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ITALIC LETTERS IN WAR AND PEACE BY L. TOLSTOY 
The paper describes paragraphemic elements in the text. Italic letters are considered to 

be a manifestation of multilingualism. They are defined as a way of inserting foreign 
language inclusions into the text. The functions of italic letters in the text are discussed. 
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Статья предлагает когнитивно-дискурсивный анализ синего цвета в британской 

рок-лирике. Автор стремится подробно изучить лингвострановедческую, словарную 
информацию и сформировать семантическую систему лексемы blue. Особое 
внимание уделяется использованию этого цвета как когнитивной метафоры в 
британском рок-дискурсе. Основываясь на полученных данных, автор делает выводы 
о значимости синего цвета в концептосфере представителя британской рок-культуры. 
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Использование цвета в метафорах известно своей повсеместностью – 

практически в каждом языке носитель может выразить свое 
эмоциональное состояние посредством них, конечно, не без их 
культурной обусловленности. Очевидно, это связано с психологическими 
особенностями человека – цвет вызывает эмоции, воздействует на 
психику и он же помогает их вербализовать [Базыма 2005: 42]. 

Примечательно, что, изучая цвета спектра, мы отметили наибольшую 
развитость системы цветоэмоциональных значений в британской культуре 
именно у синего цвета. Вероятно, такая закономерность может быть 
определена рядом следующих взаимосвязанных факторов: 

 согласно одному из исследований, синий цвет является наиболее 
излюбленным цветом. В частности, 33 % опрошенных британцев 
выбрали именно его [Bolton 2015]; 

 по статистике синий цвет глаз в настоящее время является 
превалирующим на территории Британии – 48 %. Ученые 
объясняют это привлекательностью цвета, а значит, успешностью 
среди противоположного пола [Gibbons 2014]; 
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 наконец, синий – это один из трех базовых цветов, на основе 
которых создаются все остальные. 

В целом, говоря о психовоздействии этого цвета [Wright: URL], из 
положительных свойств отмечают его успокаивающий эффект (например, 
он часто используется в оформлении спален); способствует доверию (см. 
выше – глаза); является воплощением интеллекта (одежду синего цвета 
рекомендуют надевать на переговоры, собеседования и т.д.) и верность 
(см. ниже – геральдика). Из отрицательного – отстраненность/ 
угнетенность (to feel blue, the blues), страх (to be in a blue funk). 

Обратившись к лингвокультурной значимости синего цвета, имеющей 
не последнее место в метафоризации, можно выделить следующие 
категории значений для Британии: 

I. Национальная идентичность. 
Прежде всего, это один из цветов Union Jack – флага Великобритании, 

где синий по традициям геральдики означает справедливость, честь, 
верность. Интересно, что синий цвет здесь восходит к флагу Шотландии, а 
именно St Andrew’s Cross. 

Изначально британский паспорт был синего цвета, впоследствии цвет 
изменен на бордовый. Однако для многих возвращение к 
первоначальному дизайну – это вопрос национального масштаба. Так, 
широко известно высказывание члена парламента Andrew Rosindell: «The 
old dark blue design was a distinct, clear and bold statement of what it means to 
be British…» [Grafton-Green: URL]. 

Кроме того, это официальный цвет правящей в настоящее время The 
Conservative Party. Несмотря на тот факт, что «more people (39 %) 
disapprove of the Tories than approve of the party (37 %)» [Grice 2017], 
именно они обладают большинством мест в парламенте в настоящее 
время. Так, в британском варианте английского blue имеет значение 
‘politically conservative’, а true-blue – ‘extremely loyal to the Conservative 
party’. 

II. Религия. 
Бесспорно, синий имеет библейское значение, так как он 

символизирует Богородицу, которая часто изображается облаченной в 
этот цвет, следовательно, обозначает небесную благодать [Alchin: URL]. 

По канонам традиционной свадьбы невесте полагается надеть 
«something old, something new, something borrowed, something blue», где 
последнее – это символ опять же верности. Наконец, кольцо именно с 
синим сапфиром, который также олицетворяет верность, является 
традиционным подарком на 45 годовщину свадьбы и наиболее частым 
выбором обручального кольца в британской королевской семье. По этой 
же причине такие сапфиры украшают британскую корону. С другой 
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стороны, компонент верности скорее всего поддерживается в данном 
случае не только цветом, но и свойствами камня – прочность, что значит 
долгую службу. 

III. Одеяние. 
В свою очередь, синий цвет к началу XVII века становится 

отличительным цветом одежды слуг. Считается, что это оказало влияние 
на выбор цвета для униформы представителей полиции [Alchin: URL]. 
Так, для них существует шутливое название boys in blue. В любом случае, 
этот исторический факт вносит вклад в семантический компонент синего 
верность/преданность. 

Однако синий цвет одежды (ок. XVI–XVII вв.) предназначался и для 
осужденных проституток в исправительных учреждениях. Нередко этот 
исторический факт связывают с еще одной негативной коннотацией 
синего – «showing or mentioning sexual activity in a way that offends many 
people». 

Так или иначе, в настоящее время синий характеризуется ярко 
выраженным значением привилегированности. Форму этого цвета носят 
представители Кембриджа и Оксфорда на межуниверситетских 
спортивных соревнованиях. Высший рыцарский орден Великобритании – 
the Order of Garter – окрашен в этот цвет. 

Итак, следующим закономерным шагом в исследовании этого цвета 
будет изучение словарных статей, по результатам которого сферу-мишень 
лексического компонента ‘blue’ так или иначе можно связать с 
отклонением от нормы: 

a) Illness: blue skin (= as a result of cold or breathing difficulties), black 
and blue (= bruised), blue devils (= delirium tremens), until you’re 
blue in the face (= pale from exertion, breathless → for a long time); 

b) Depression: to feel blue (= low), the blues (= sadness); 
c) Obscenity: blue joke/humour/film (= sexually offensive), to turn the 

air blue (= to swear a lot); 
d) Excess: to scream blue murder (= a lot of noise or fuss → emphasis), 

blue funk (= great fear); 
e) Obscurity: into the blue (= the unknown), out of the blue 

(= unexpectedly), once in a blue moon (= rarely → unknown when), 
caught between the devil and the deep blue sea (= unexplored bottom 
→ an undesirable choice); 

f) Exceptionality: blue blood (= noble), a bluestocking (= an intellectual/ 
literary woman). Здесь стоит отметить, что первое – редко 
употребляется, хоть и не имеет конкретной коннотации; а второе 
– уничижительный, но устаревший термин, скорее всего, в силу 
того, что в настоящее время встретить образованную женщину 



 107 

больше не является чем-то исключительным; 
g) Mistake: blue-on-blue (= soldiers injured/killed by their own army), to 

blue-pencil (= to censor). Оба выражения объясняются реальным 
использованием синего цвета, в первом случае – для обозначения 
союзников на военной карте, а во втором – для редактирования 
текста. 

Какие же значения синего цвета привносятся непокорным духом рок-
культуры? Итак, на вербальном уровне британского рок-дискурса нами 
было проанализировано 50 композиций. Характерные компоненты 
метафоризации представлены следующими сферами-источниками, 
лежащими в основе концептуальных метафор, используемых носителями 
языка неосознанно: 

1) Blue eyes. Сам факт частотности этой метафоры, абсолютизации 
этой черты внешности, которая порой репрезентирует само естество 
человека, подтверждает ранее упомянутую статистику, а именно то, что 
синий цвет глаз воспринимается людьми по-особенному. В рок-лирике 
такие глаза можно расценить как маску человека – это его внешняя 
привлекательность, за которой обязательно что-то скрывается. 

(1) No one knows what it’s like 
To be the bad man 
To be the sad man 
Behind blue eyes (“Behind Blue Eyes”, The Who, 1971). 

Автор текста (1) объясняет, что люди вокруг обращают внимание 
только на поверхностное, упуская из виду, что у человека внутри. 
Действительно, blue eyes – это антоним ‘the bad man’, ‘the sad man’, 
следовательно, олицетворяет радостного, добропорядочного человека. 
Данная строка как бы подразумевает, что, несмотря на то что каждому из 
нас когда-либо доводилось быть в роли плохого или грустного человека, 
эти ипостаси не ассоциируются с обладателями голубых глаз. Так 
некоторый груз ответственности оправдания этого стереотипа 
идеальности возлагается на голубоглазых людей – о сложности 
соответствия ему, скорее всего, и поет фронтмен. 

(2) Burberry blue eyes 
This town is not so small 
If you take everyone to bed 
And leave the lights all on 
Somebody will see it all (“Burberry Blue Eyes”, Razorlight, 2008). 

Данная лирика (2) – еще один пример подобного сценария 
метафоризации – своеобразный прием эффекта обманутого ожидания. 
Очевидно, что слушатель ожидает услышать нечто положительное про 
девушку с blue eyes, но за ними неожиданно кроется распутство. 

2) Blue clothes. Несмотря на преимущественно положительную 
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коннотацию одежды синего цвета в реалиях жизни Британии, одежда 
этого цвета в рок-лирике имеет несколько иное значение. 

(3) Blue, blue jeans I wear them every day 
There’s no particular reason to change 
My thoughts are getting banal, I can’t help it 
But I won’t pull out hair another day. <…> 
I don’t really want to change a thing 
I want to stay this way forever (“Blue Jeans”, Blur, 1993). 

Если обратить внимание, на семантическое ядро отрывка – every day, 
banal, forever, а также на чрезмерную негативную окраску – no reason, 
can’t, won’t, don’t, становится понятно, что blue jeans – это символ 
инертности, «футлярности». Иными словами, это апатичное состояние 
рок-героя, самоощущение обыденности, но также и нежелание внести что-
либо новое в уклад жизни. На эту же идею работает тягучее музыкальное 
сопровождение и неразборчивая, с ленцой, манера исполнения. 

3) To be blue. Мы отмечаем многократное использование 
метафорической модели «blue – depression» на вербальном уровне 
британской рок-поэзии. Эта депрессия может быть обусловлена разными 
факторами. Так, рок-герой (4) испытывает одиночество из-за утраченной 
любви: 

(4) I’m blue and lonesome 
As a man can be. <…> 
I don’t have no headache about myself 
My love has gone away from me. 

(“Blue and Lonesome”, The Rolling Stones, 2016) 

Подавленность может быть причиной и/или следствием 
наркотической зависимости: 

(5) It’s in the water, baby 
It’s in the pills that bring you down. <…> 
It’s in the water, baby 
It’s in the pills that pick you up (“Post Blue”, Placebo, 2006). 

Примечательно, что мы находим лексему blue только в заглавии, в то 
время как в самой песне (5), повествующей о пост-депрессивном 
состоянии, она отсутствует. Однако возникает сложность установления 
причинно-следственной связи депрессии и зависимости, так как в рамках 
песни наркотики описываются противоположными пространственными 
метафорами – up и down. 

Насыщенность цвета в рок-лирике также характеризует степень 
запущенности депрессии. Ощущение загнанности («Никакого отдыха, 
общения, изменений») подкрепляется темно-синим «оттенком 
депрессии»: 
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(6) No relaxation, no conversation, no variation 
In a very dark blue, blue condition. (“Blue Condition”, Cream, 1967). 

4) Baby blue. Данная концептуальная метафора – это чаще всего 
нежное обращение к девушке, где blue смягчает лексему baby, усиливая 
перенос образа ребенка на женщину, о которой нужно проявить заботу. 

(7) Hey, baby blue 
Don’t hide your troubles inside. <…> 
So stop acting like a lady, come and cry like a baby on the outside. 

(“On the Outside”, The Kinks, 1977) 

В примере (7) мы видим метафорический образ женщины, не 
показывающей внешним видом свои беспокойства и проблемы, образ lady 
– courteous, decorous, polite. С другой стороны, рок-герой намекает на 
наличие ее «внутреннего ребенка» («плачь открыто подобно ребенку»), 
предлагая открыто показать свои эмоции. 

Такое ласковое обращение заслуживают те, к кому исполнитель 
питает особые чувства: 

(8) All that time, without a word 
Didn’t know you’d think, that I’d forget, or I’d regret 
The special love I have for you, my baby blue (“Baby Blue”, Badfinger, 1971). 

И если для женщин такое имя и сопутствующее развертывание 
метафоры baby → young → inexperienced/immature не несет негативной 
коннотации, то в отношении мужчин это работает с точностью до 
наоборот: 

(9) Preacher takes the school 
One boy breaks a rule 
Silly boy blue, silly boy blue. (“Silly Boy Blue”, David Bowie, 1967). 

Можно сделать вывод, что мужская незрелость расценивается как 
глупость, в то время как женская преподносится как внутренняя 
чувствительность и поощряется мужчинами. Иными словами, женщине 
позволительно показать «внутреннего ребенка», свою слабость, а мужчине 
– нет. 

5) Blue sky. Данная когнитивная метафора восходит к универсально 
известному равенству blue sky = clear sky = good weather. В британской 
рок-лирике это обещание изменения, прояснения некой ситуации: 

(10) This is a song for anyone with a broken heart 
This is a song for anyone who can’t get out of bed 
I’ll do anything to be happy 
Oh, ‘cause blue skies are coming 
But I know that it’s hard (“Blue skies”, Noah and the Whales, 2009). 

В контексте (10) герой, очевидно, испытывает сердечные 
переживания и готов сделать что угодно, чтобы стать счастливым. Грядут 
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изменения – небо прояснится, счастье вернется в жизнь. 
По итогам нашего анализа концептуальной метафоры «blue» в 

британском варианте английского на основе лингвострановедческих 
реалий, словарных статей и вербальных употреблений в рок-лирике, мы 
можем говорить о следующей семантической структуре синего цвета: 

 доверие, верность, спокойствие, благодать, интеллект, 
элитарность, исключительность, добропорядочность, 
нежность, счастье; 

 депрессия, болезнь, непристойность, излишество, 
неизвестность, рутинность. 

В заключение мы отмечаем высокую активность синего как в 
языковом сознании носителей британского английского, так и на 
вербальном уровне рок-дискурса. Интересно то, что его 
лингвокультурологические значения в основном вносят в семантическую 
структуру концепты с положительной коннотацией, в то время как 
словарные – с отрицательной. Однако в общей сложности синий цвет в 
равной степени обладает и позитивными и негативными значениями. 
Говоря о его вербальном использовании в рок-поэзии, мы приходим к 
выводу о превалировании положительных смысловых компонентов 
(добропорядочность, нежность, счастье) в интерпретации сфер-мишень, а 
также о равномерном использовании цвета как в лирике XX, так и в 
текстах XXI века, что может свидетельствовать о неизменной важности 
его роли в концептосфере. 

Так или иначе, его частотность может быть связанна с 
повсеместностью и благоприятностью именно его психофизического 
воздействия, а также с тем, что синий вызывает наиболее сильные 
эмоциональные ассоциации у носителей языка. 
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BLUE COLOUR IN BRITISH ROCK-LYRICS 

The paper suggests cognitive discourse analysis of the blue colour based on British 
rock-lyrics. The author aspires to both linguo-cultural and dictionary studies, thus forming 
the semantic structure of blue. Special attention is paid to the colour as a cognitive metaphor 
in British rock-discourse. Eventually, the author makes a range of conclusions as to the 
importance of the blue colour in the concept sphere of British rock-culture. 

Key words: concept; cognitive metaphor; blue; concept sphere; rock-text. 
 
 


